rzmﬁm DT EF — FYUTEREL oA IR BEEELOLK —

[T ] o2 & — FU o 7EEREM,
IV Z R, KEEEEE L D K —
T B B B
T L »ic

AKfgid, FINEED [FoHhb | KB 28EEFULIC, ¥ & TEERM,
A ZEIR. RO, 21BEOFEEE 2 HY OB ., HHME) . #IHER
(EModE). BHRHEFEPE) ICE » CHERE L. Th LEET 2 FIHIZRD
FRECIED TERT B LZEAMNLE LTV, [EOHD] =51 (6:9—
1DEA Q12— OWMBEECAONDED, TITREwIAEFLE L,
MBBEHUT VAT b b, EHT XY v 7ERM, vur s,
FEOEZFDRRIIRDOBED,

Novum Testamentum Graece (Nestle-Aland, 26 Aufl. Stuttgart 1979)

Biblia Sacra iuxta Vulgatam Versionem (2nd ed. Stuttgart 1975)

J.W .Bright (ed.): The Gospel of Saint Matthew in West Saxon

(AMS, New York 1904)
—_— . The Gospel of Saint Luke in West Saxon
(AMS, New York 1906)
COHAREDOEEE E. The lerary of Corpus Christi College, Cam-
bridge @ MS 1400BARTH D, 10004FEEHE SN TV 3B,
HHEEED Y 4 2 ) 7 & 2 OROKROFHESE 0L Tld, B LER
BLUARTHVBMEDAZIL L TH <, .
Wyclif (Wyc 1380), Tyndale (Tnd 1535), Great Bible (Grt 1539), Geneva
Bible (Gnv 1560), Bishops’ Bible (Bsp 1568), Rheims-Douay (Rms 1582),
Authorized Version (AV 1611), American Standard Version (ASV 1901),
Revised Standard Version (RSV 1946), Amplified Bible (Amp 1958),
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Phillips: The New Testament in Modern English(Phs 1958), New English
Bible (NEB 1961), Jerusalem Bible (Jsm 1966), Good News Bible: Today’s

- English Version (TEV 1966), Living Bible (LB 1971), Translator’s New
Testament (Trn 1973), New International Version (NIV 1973), New King
James Bible (NKJB 1979), Revised English Bible (REB 1989), New
Revised Standard Version (NRSV 1989)

B » FHEIC BT 2 EROEL AARERIZ. wind MEE Hit
FER] (AAEERS 1992) i3, ¥ v 7EERERHICET 2908 75
OE, ME, EModE, PEORZHNEZEDLEERZRE. SbOHSTOF Y v
TEE, 77 Y XFERXBFERETOV. ZONBE . Oxford English
Reference Dictionary (p.1755 Oxford 1995) RS,

1 ~AL=XALEYYTEBIOS T VE

FRREXALDIERDO—> & LT+ Y X b HEERE SR EECHEY
Wttet, FOBHOFITECMB I EMNTES, FOROFEKL > T
BDRETEEICRHEING, EMNONIBICTI>hES MIRHE LT, BE
T 57 Fo-FREMTHE, BEREDOLHIBILY, L0kIEF
WEIL TELN TV SO0, SERFNREOEPSGAH500, ZORAFD
—DTH %o

FHEERFY Y TETEINTVS, TOFY Y TPERA Z IBHE,
AZCEOPIFITORLEETIEE Y, A TXDEERT I LELEDN B,
NTSAEBSPRHLILETRHNBH2,° WFNICL TS, 75 LBHMHEH
ENTVWRT LR, TARBOEERIE. A 2 RDOHEZICEATEERE T ] (=
2 123D EHINTVAHT, ZOSELLTELONE DI, [Ty 7 7
g1 (=2 73, oA, zof, ve, ¥237 % =] (=3 15:30) &N
5, '

Jek. 7 T LFEIIAITR] 8 HECEED . HR. YL R F F F"/P@\ FJ'J4
ﬁﬁhiﬂk«774 hﬁofﬁﬁ% 15T, SEFMIC
TILEE~NTIAE IR %@g%f%50411%ﬁ;@\%@
T 5 LG mm<om®ﬁ;kﬁn FO—oh, TV LLEFLET S
&vol&vﬁm&Lfmm%fﬁﬁénfw5§®f%éﬁ“~ﬁ %%



TXofHb] O &id — F) v 7 Eﬁ\ﬁWﬁyﬁ\ WEEERE L O —

BEQOF ) VTRIE, 342~ « FYVTHELFEINEEBH BN, 24

—id. M@0, @0 ] 28Kl ~v=XaX{tP%, =V 7~ /D
TVT AVRIITREBLKRGHBTHW O LEEE LTOF Y v
TETH D,

DTEENEEL L TOXR) ZTENRENILLTWAF Y v 7ER. 7
LI2H vy FaAREBLUZFORBEECL >Thosnzvbid~r =X
AHAER OB T, FICHFEEBED LSV TEREZFT. ~L =X a2k
MRT, B IBEAF4 T ELTOREZHI CE- oD, T [H@F
Y v 78 (Koiné Greek) | T 0. ChEFAWTEHRERBSELNIZD T,
HAROHE TH 5,

I F— ¥V U7FER, HHEFY VT BB TUEMICERICZD,
ZORMETNEEORIIEZ BRBIT LN TEZDT, TNETOHHMSF
VY TEIEENI [REEL) V7Bl LLTROhE—RIcbB-TW0 3,
Filo &5 B EFEFN. HEBHNEROPTErOUHKERC, 25 Y AD
NTSAERT 5 LE, DED, kI T4 RLOEBNEEEEILNED
BURTH B, LA, FITHHASNTWEF ) v THELFNEEZ FIC
RSN 3EZEZABHE LTRA S LD b, ) vy TEOHMERL OB
RICEZZEBEOHO—IHIORHME L TABHBRYTH 5,

2V HEOREOH T, 4 T ZADEK, HEETIRDVELED - 1B E
W& ->TH Y R M2 YOI SEH-ITIAE » TVWE, HEOEMNH
—DDFFE L THILL. #EOEBOEIN S LI > FIB+ ) X b
HERICBVWT, HL20BELHEIZEH (kérugma), 20, BE%&
ZBETHoTco RAEDANE, £ DIREEENZRDL 2BEHERIE L
TEEETHENED, TITH, BROAER O L, LBV
SRR EEI DRMLETH Y, 2NE. WHWEL Y v 7 CEETR
HDEIWT &L B,

LlHoENTVWAEY, ¥ v 7EDrhetord 5 D ikEErhetorikéic i
kU THERIT] 2BHET 2L M) 9 273, TS tEidicy 57 —voa
Syl ARKBEBLESIN, TTFRADY 7 4 R MEERT, B4 T 7Y »
b FLRATHRRIES N, 20K, o—<RROFrodexrhEick-T
FKE L, it Tid. #HE LS5 (The Seven Liberal Arts) d—> & LTy i
B2 YESIEUCHENBEGD, BRIZbVLAVWAEEEZ T, flA



[Eofivl o &d — ¥ v 7ERE, v yR REEEE OLE —

3. IEROEGH. BRRE L OHBSL T LSBT VHESEL TV S,
TDESIALV=Xb s o—<BRICBF SV N v 7 OREIEETE
SRV, BB, —HEoc L 2 FF TOFHAEEIR. TILAEEANT TAER
T, B—<XEORHAEL L TOIF VELF ) Y TEBSA->TE R,
EEE, CNODOEBEAFEATEALNA T ROFBIT VI EEF AT RD
THO+FEO Lt on i RRE S [~7 5458, 77 v&E. ¥
VTETEINTOVR] L9 3/ 219:20 HS5ATHHLNLTH S, TN
SOEAERETSE, A 2R, BiczD2-30E®RL O EBbLNIEE
EREh R, BCFY VT ST VEBORELKI, LYy
7 OO EVEILICH T ERBENTWE EEL 5N 3, .
BEEOBRER., vV IBEEELQER (MM VETHEEN BEREZEKT
2Quelle®FEXF) EIEEN 3 A = 2 DEHFOREBERNCES> &5 8k °
ORIV ETTHL L LT, BrxolgERoFIC L MY » 7 Ol

ZHEERZ ZENTED, [FoHvl LLTHIONE< S 16:9—-13 &
[RicBohdbikLizbdRE] ELT, [R] & [R] wihb, HIRK,
RYNRETHEE S, <0 [Eofiv] 2, IhExtBfRics s vH11:2—
4 APBIGLTERRBL, FY v 7EEBE, 20BOY VI IRBIUE
HEELS S HAEECE 221 BHORREEDhIc, F0 k> KEEFNNE
HEBRHESN OOV T, BFEsdul s L, ZHIcBIET 2 Z =0/
BEICOVWTHEREZED TV, BB, BFEH (Doxology) I OXf
K HEET B, ‘

2 [Fowvl iz

[EOHO] =, FV) Y TEEHBTRL, yAVFFROE»IC, BERT
B HHEEE Y = A o H 7 v VIBEE, TATEEAE Wye, IR
AV, HRFEFEENRSVE LT, %n%m%ﬁ/u'c{#ua@“éo B, ¥V
V7 RERMZ T . BROoTWE L. v s EVAEEEE LT S, <7
10 [EDOHFOL] BTOOEENHSEBRENTOVE ZEENRSVTRL, T

NI T 20 811:2—4 &, EOXSBEBPRDSNEZDIIDVTH,
HESHEEE LTRLTH L,

(¥ v 7ERHA)
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( *74)
* Ildrep Qudv 6 év Tois ovpavolis:
aycaaﬁnrw 70 vopd ocov-
eXdérw 7 ﬁam/\eta gov*
'yewz@'qnu T0 96)\1”.1.(1 gov,
- WS €v olpard kad eml s
Tov dpTov 77,u.wv TOV €movaiov 509 Npiv orjpepor:
KaL aqSes muv T opeAfuara Hudv,
- ws kal 7;,u.ecg agbmca,uev 'rocs ocﬁec)\e'rmg nudv:
kal un eloevéykys Nuds els wewpaoudy,

11
12

dAXd pooar Huds dmd Tob mwovmpod.

()WJ)

Hdrep , aycao@nnu 70 dvopud oouv
e/\@srw ) Baou\eLa gov:

TOV dpTOV npwv ToV émovaiov 8idov 7 Nuv 1o kald’ Huépav:
Kcu agbes *q‘uw Tas apaprias ny.wv

Kal yap abdroi adiopey wavri dpelrovre Nty

Katl pn eloevéykms Nuas €ls TELPATUOY .

[z ER]

9 Pater noster qui in caelis es,” sanctificetur nomen tuum

10 veniat regnum tuum,” fiat voluntas tua sicut in caelo et in terra.

11 panem nostrum supersubstantialem da nobis hodie

12 et dimitte nobis debita nostra sicut et nos dimisimus debltorlbus
nostris

13 et ne inducas nos in temptationem sed libera nos a malo.

(DR b ey oy EEE]
9 Feeder urepu pe eart on heofonum, Si pin nama gehalgod.
10 Tobecume pin rice. Gewurpe din willa on eordan swa swa on
heofonum.
11 Urne gedeeghwamlican hlaf syle us to deeg.
12 And forgyf us urne gyltas, swa swa we forgyfad urum gyltendum.
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13 And ne geleed pu us on costnunge, ac alys us of yfele.

[Wyclif]
9 Oure fadir that art in heuenes halowid be thi name,

v10 thi kyngdom come to, be thi wille don in erthe as in heuene,

11 3Zeue to us this day oure breed ouir other substaunce,

12 forzeue to vs oure dettis, as we for3euen to oure dettouris,

13 lede us not in to temptacioun: but delyuer us from yuel.

[AV]
9 Our Father which art in heaven, Hallowed be thy name.

10 Thy kingdom come. Thy will be done in earth, as it is in heaven.

11 Give us this day our daily bread.

12 And forgive us our debts, as we forgive our debtors.

13 And lead us not into temptation, but deliver us from evil.

[NRSV]

®
@
6]
@

(%)

®

W

(=51)
Qur Father in heaven,
hallowed be your name.
Your kingdom come.
Your will be done, on earth as

-1t 1s in heaven.

Give us this day our daily
bread.

And forgive us our debts, as
we also have forgiven our
debtors. '

And do not bring us to the
time of trial,

but rescue us from the evil
one.

®
@

O]

(%)

(6

—36—

vy
Father,
hallowed be your name.
Your kingdom come.

Give us each day our daily
bread.

And forgiVe us our sins, for
we ourselves forgive every-
one indebted to us.

And do not bring us to the
time of trial.



[Eofrb] o&iF — F) ¥ 7ERE, v R 35 %ié:(?)f:t& -

FOERPRTED, =5 ADTH>OEEVT, (DEWB). UG &M
FNENBEHE BparallelismMBBH SN 5, OFMT 5 WﬁOJﬁ@’EﬁU’C
WHTIET F AL DQ) E(O) T TRE S DOFEWETE > T 3,©
MEZTEIORKEESNBFETHD, 2WENHITO LIt ERN S
5EWVWZ B,

Ric, 5&7EE< A OME, MBEKEZELONTVRY TH%L
HThsrT Lid, TEMHE] KRLEHEZEC T HETER L RHAlE
b H 2, gl [2va7id]l o) I0BVOEFHEH T, 6% 1 ~16H]
YT BI0ERYESNTVE, TO-A0—3EIRMNOERE B, 3
NFDOBURER] (13:5)ic. HEBRT BB AL ICERE S 5 - o HAfEI242
R, TiRbE, 3F¥LED L, BEETLEULL, w54 LU THIED
HERFI(15:34E3 ) 2 4 5, hitic bBROBBELFR B ZO—FlTH D,
T, vaRF VRO Y A 2 287 R TBRcB ) T V=47 41—
ZOO%EED TAEE T 2O (seven ages) iz43 ) T 5 (11,11,139—166) o
S5bEf, WETIHVWONZKE L THEFTLY, HHEETHRA.
Y7 BEd it odic R on (Bl Al43:34, 45:22), FiWEET LA
ZE, <7 A4 TROFRFAI4:1TIE0) 535 5,

FRERICBT 34 2 ROEHOFICIE, BRIIZ 00, BLcEN I H»
MECTH 2P DEEH>Td, AT, KRKAWEZEZRE L5 LM TE
Bl <5 4:17, 12:28, =2 13:29, H 11:20%), [EOH b i1,
FRTOLDICHT ZMOBENDH 5 b0 LT 3RKRIIEORE S 5
N, YEEOKKBNBHIOHICEE TOEEFEEROFOOHV ETEH -
fbEan3,® CCTORVIDI SOV, FEEsL A, ALEMOE
BlEATEW, Oxford English Dictionary (OED) ONAME B3 %3
B o0k 5 B0, MOMEE, LD bUBSY, MENAETH, T
NTOHEIICL-T (ERBBE35DELTHFOMMBEEDOLNB) LHHER
BT E, TANTETH - T (EEIRS L) | (ELSFTbRE T
&) ~OEEVIIZEDERETH 5,

SERR LS, FUVYTERBTASL E, HKAID 3 DOV 3 ATREEL
TAYRAM, BREICLBRIUEXTRIESh, ARLETT 2 ZORD
F1512, parallelismd—fE & B, coBEFHodic, J X4 0REEM
’f;“é@r“ﬁbﬂ'(b(o Z D& D78 parallelism 37 LB ROFH. 2 0.
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Semitism D—2EEZSNTWVWSE®

HE1hoE3ETOMVI K] KESSBONTVEH, F30%ET
[RicBdaE>iciobicd | 223 &ik>Ty REMOBEL S
HU, Hibicsid 2 AOBANLEAENS D HE20RET IRV, H4
DOETORTHIZET SN T VWS, #HEHE L TOAMPITRAONEE L
THRENAEA D OETEITOF Y v 7EATBEOHFIZ. 2 AVrREIfE
DIFETH 5,

T oDV >WT, [l ZETRENICiIThbnTWwa A, HE
TREFEHShTOEY, [HE] 23k, shpsEdHsns sk
B PE-T. (HEMEKEE) M [XOoHy | OKLTHE, LT5EX
Ho—HTREO IS EJZLETH DY L, 22k (HE»S%KS
&Y L (ALSH FicbiThh AT E) \ NSOV AZ OGNS E X,
ZOBECEF, MOLPERIZ 0L LTEY SN A HOdICE > TV BEE
LOEXITEDPE SRV, TOOHVRBIFMIEE OTIEEL, BEER

TR EABRETHY, Lhd, I XNTERELOBVIRNEENE, 0F

D, B2HOETETOMVIE. B 1 OBEVWEANBE, SBRTL. £/ £
NEEZHOREKNEHEEZHRT 2720060 TH b, HETHIE. B
BB LNH 1 OV, RO D6 DOV NTEZEURT 2K L LT
ELZTEO,

3 [Fofvl »odHicFy) vy TEFEMET VT FER

T 784D [EOHD] KBF 27T 20fVERT F ) v 7EH)E
Z2WT, B LOREESTE <,
(1) hagiasthéts: hagiazo (‘to treat as holy) 74 Y X b, faHH. =

‘ ‘ BiRe, 3 ARRHLEL

(2) elthetd: erkhomai (‘to come’) D7 A, 4, 3B
(3) genéthétd: ginomai @7 A4, e, 3H
Zhic>WT, J.H.Thayer (trans.): A Greek-English Lexicon of the New
Testament (Edinburgh 1961)1c & 3 &, faf, HwE. HH. %*%’&%?‘
& %, ‘to be made, done, finished’ DEW L 5, LELOBD, T
TZYRMNTHO, Wh W BZEIREE L T “Deponent passwe”@ NG



(EoHFo] O & — FUUTERE, vUVT SR, HEEEL OB —

Hbo R FY VT EOHEEE (Middle voice) 13 FESHHICZEREL b
TV, Bk, BENLELHVSN B X DI -k, Robertson & Davis
(1982) 3. TOFFEFNLFIOF ) v 7EELHENT, FLOZHRELR
L TWV3,® Wiz, ) ¥ 7EDRE(Voice) i3 FEEIRE, iRk, =ZERE
O 3K N, frZ, BiFic & - Ty ﬁE@Jﬁﬁbiﬁ@ﬂ LT, ffs,
Fiold. ZHOENTH > Td, Bk i3, fEBEKE bOHFEIDH 5,
Z N idDeponent verb & FEIE 11, %(Dﬁﬁlf s x%]ﬁ’ﬂ\ REEM O 3 i, B
B, /o, EEE L TORESE, ZRICED.© 2hic>LWToFdIE
AFGTEET 3,
(4) dos: didomi (‘to give’) @7 4, 5. 28

COTAY R, BAFICDVTIE. 74 ICKIET 505 11:3 & KR
THb, LKy T4 ) ZXME, & BHRELGLRSO LBRHE DL L
TRATEREAT B TH O, BfEOMGE. 56T RO, TORBRFLVIK
TEOEBENFEREZHME LEWED, ¥V Yy 7ETRIEBICHVWSONEEET
b 5B,

<4 46:11THE. (48] (‘sémeron) LFFEDHERTENLH 5D T, B
BRI 74U 2 8 (Cdos ) SV S, A, v A1L:3TiE. TEH] (to
kath hémeran) & K{E. BlEZRTHEA LMD O T FEBRRFH IS BIE Rl

DS (didow’) EH > TWVWB, TOAHICET ZHE, b0 1%
BROT, MEEED [F0Hv] 3. 74V 2 METRESATWE, 74
JZ b TOFY . FEERD O A NSRBI RE R T REERNE VS
kb, BA, RERICE T 2REMRI. i, (MAO)UERHO. »
D, “instant prayer” WKHLAEE B VR 3,2 BB, TOE 4DV
LIR oBEE I 2 AFRBLEOE & 155,
(5) aphes: aphiémi (‘to forgive) ©7 4. e, 2H
(6) eisenegkés: eispherd (‘to bring into”) D7 A4, HEik, 28
TIZTE, mé LoflAbEIck - TRIEERT, Uk, ¥ v TETRIE
2FR TR, [(EEB me+ifitt] Th -, Wik, HdEszoR
DOETEEICHE T, UL, RELCITNTEL-TRDOENBI LR
oo Bz, 2 ARMRTREREMEKARE LTEHI N, BRETOE
Flouk, TORPOEBLUAFITRMEEHVS T EEFAIE Lz,
Moulton it & % &\ HEREEDOHF T me 2> BE, REICHT 57



[EOHD] OTERE — ¥ v TERS, vr s R, FEEEE E Ol —

AR b, BEECHRITZ, <51 TL229, < a T8I, VA T2TH19
LI >TOVT, =84 ENVATRABHBHERFEEZRLTVWS, T4 X
M o BEEZE PR (momentary or punctiliar) 72 W L2 BI#H (ingressive)
ORHE LB, BE - 5 IIRkEHE (durative or linear) OE#AEA L T
W5, BIEIE. BITELBRICE TN E S Iy £1o, ZOHELEREL. §
FEDSIEENEH ELTVWB I EERRICHE, B> T, FOHEDRHEIR
ERINTORVWEANROEZ WV, BER. (RENTALEE) —BRNTS
DEIE, T, BRokdhofTAEEIET 52 5D TH S, Robertson id.
A7 % Punctiliar aorist subjunctive, #% # % Durative present imperative
LT, TNETNER/-STTOE,D 2B, T ORXFILBFHIEE TH L <
BFSNTWBDT, —H. ZHICHIET 2 S SR I 3RT TV
BT Lo, THREERZEIAD LENDH B E, Nunn FB<TW5E,®

Z D6 DREVWERR BES TN THRETH AR L TOAR, i
FEE BERESHCGAV LTS, HLL 74U X MEBS TS
Hote TOTHY XM, BB, (RobertsonDiixfEn 2 &) [HA
Z ] (after-growth’) ([E L p.852) ik, W F Y v 7THE LK~ &, FiWE
ECTRHESEC > T3, BRo@ED, 74 ) 2 b O@4JEH instant
prayer’ & L COREAEF U203, FEEOBREXDOHEELE UL BEEFH
BOLEBEE LToRIcERT 5L 2 5h5E,

(7) rhusai: rhuomai (‘to rescue’) @7 A, 5. 2 H, hfiEE

Plho@y, THROEGFE BT I2HE. T _XTHETAL VA PTHD
‘instant prayer’ OFFHEE > LM TE S, Lrd, F6OFEVWICBIT 3
mé LRI X ARIERAEROTHO 6 BRIHSETH 5, H1 b
HH 3 ETOMVIE 3 ABEEIE T, B4HOHET £ T 2 AFBEI ©&
BanT0s, AIko@Ey . ARMPEZRIBEDLEHEIPITL > TEDER
BELTVWBEEEZ LN D,

Tl TROEEE SO BRHE Y M FRICOVTHETEL,
TEoED ., F4 OV LIBEOCH I, E(Mood) DHET, ¥V ¥ T7HER
HEFUINERL TV,

FB1IHOEIETOHODOEHFH, % b, sanctificetur [<sanctifico
(‘“to'make holy’ ) ® 3 B, At (=3F)]. veniat [<venio (‘to come’) D
3 M), fiat [<fio (‘to be made/done’) ® 3H] F. WTFh &EEET
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B, WhW3 5 F VEXHET S Optative subjunctiveld /BT 3, F 4 »
SETETOHEEHED S B, da [<do (‘to give)]. dimitte[<dimitto (‘to
send forth’)]. libera[<libero (‘to deliver’)] . 3 ~T 2 AFREHIE.
MHETH b, i, H 6 @inducas[<dinduco (‘to induce’)] . 2 A#r
BHIE., HE. BRiETh D, ne - CTEK LREBEO G (BiE) .
WH W B Prohibitive subjunctive &7 0 ¥V ¥ TEEFM & HEO @ TYEST
T3, T 57 VETROHHEICne 2> T2 RTHENH 3 45,
AIFCRRZ EFLVIEL 0B,

XYY TEEMICBIAE L OBV LE I E TOBFEE. LTSS
BIAHTHBE. AT TR, 6 EZRVTOHI NS 2 AFREEIE. &
BETHD, INVHIREZDOHETEBLTVWS, MEBICBT 28FH
ELEOFEUEICERT 2 EEZX 2720 THEL, YVAIRICHTEFEY v 7

BRI OLOMBLERBT A LRTERVL I IEbN S,

4 TEOW ] &l - il - IR - BRI TE

FY v TERE, oA SRICHIS T 2RRIEE L LT, Figomy R
&, HHEI(OE) « hEA(ME) - FIELER(EModE) « HAKEE(PE) &R IC
DVWTERL, BEIEL THOITROIFEEEIC> W T b KR T 5,

OETHEZEHID 3 D DRV ICHEH I TV 5 si, Tobecume, Gewurpe 13
ZhEN, beon (‘to be’), tobecuman (‘to come’), gewurpan (‘to become’)
oL, BEETH D, B4 OV Dsyle, forgyf, geleed, alys 3.
& % syllan (‘to give’), forgyfan(‘to forgive), gelaedan (‘to lead’),
alysan (‘to deliver’) D&, BB TH 3, 56 Dgeleed BMHHHETH
BTEERLE, B 6EBOERY VI IRE—KL, EOFREDOAE S

T, HiEm LA BRBEOEEBOWLEDON B,

OElic BT 5 o 0FHDOER. £ % £RIEMED Wyclif It d R &
N3 HL, OECB I 2HFOBEIHMAIMETIIER LIED., Hitik s
HEFEOEERME VISR - TE o &0 D HEEE Lo — Rk
54T, BENEKOELSHAM LR A5G H LM, TOWye K
I} Bbe, come, be (don) &, #BE L, BEREEATELRZ RV, fiD 4



TXofin] o did — FY v 7ERB, vUF SR, BEEELOLE —

BOBFHRIIVWTFNOGHETH B, Iid. AV, RSV, NRSV koW Th
LB T ENVZ B, 7275, F6 DFEVT, AV, RSV F T BhEFEdo
CEROE, AEFEORICnotEE  HFOBROBEOBMIE B - T W55,

NRSV Tiddo 25 M T, BN TPEORBMPSIM L SN TV 5,

SWVTIZ, TOEIF T, Wyc—AV—RSV id‘temptation’ &> TV
5H, NRSV Tl ‘the time of trial’ & > TW 3, MIET B ¥ Y v 755
Dpeirasmon id peirasmos DBEE, & TH 5, T OEFApeirazo (‘to try’)
20T, Thayer (1961) 3. FEAIIRTOEBKE LT ‘to inflict evils
upon one in order to prove his character and the steadfastness of his faith’
ELTW3, & peirasmos I D WTE U £ Thayer [[El L a & b] . (a)
Koo, WD) MHE, HRFCOVTORBGEL)] LT, 1%
F4:12 D SEIEET, B, [(RAORKR, £/ AMDORHDE W IZRE
H9) FANOFER] L LT, V813 ZHIRL TS, ZD Lk [FEDOHD ]
< 56:13 EA1l:4 TR [DOVHBRICETTEELL, o, BEA LM
5 &S ISEE L LKEMIREE] 219 & L. CORER, ©426:41, <
a14:38 IKbB OB EBRROENTWVS, [EOHL] To=s 4, Vvadk
2, ZEHNERCTOFEXREEZ 5D, LidThayer D) &FHAE LT [F
L) i3 B8 (Voice) 2L EfFdnid, XFE LT [Hansl L] kb
WL, figErlans s, FRESHICLES, ME IIFESERIC
BT FREVEL SIEREBEL PIL > TELETREOERL VA 5,

OE @ costnung l& . Bothworth, J. & Toller,T.N.: An Anglo-Saxon
Dictionary (Oxford 1954) T. ‘temptation, trying, trial, tribulation’ @
BkEShTW3, RWic, OEDIcd I DEQTEA 5 505, 4 B HEE
(Obs.) &4y, FFIEEARBLFEIUL. 7voa ey 7y VBEE< Y16
135 505 FTI000FEEE s h b, FRMIZI200ETHED > TV S, Wycld
T T %temptaciound L, Tnd—AV FANEMEIN TV B, Gonv & Rms
Dtentation i, [H T < 7 7 vi&EFHRtemptation @ ‘obsolete form’(OED) T
Ho. Fl—ELATEI VW, HR2AFEDON, 15FEHtemptation,” tentation
TH b, test 053 F (IJsm, NEB, REB) & - T. hard testing @ TEV &%
DEFEEZTE WV, NRSV 20 TR EROBY TH 5, HE-> T HER
T, [FR] LT ARPESO=%2 5D TVE T LILRE D,

¥ v 7 BRMOZHEC L3 (MEHRDOENETE) ~OFEVE,



[FoHo ] O &id — F) o 7ERE, VTSR, EFEELOLE —

(arEnonsofiPBRBRAMICECS 2 L) ~OFRFHE BRT
&b T, (YD) TADER-EEEZIEGL-X EA—UJﬁiﬁﬁf
HELBZE, VbR, BRICZO2HEEWV) (BR) EE0RH s — v %
FAHLEBHTEBURETH B,

‘Tyndale—King James tradition’®™ # T 2RO i <. FTLLHERA
ENHBERCEDSDS LS ERAB S THEELLRETRE LTRITE L
RSV &. Tnd, Grt, Gnv, Bsp, Rsm, AV, ASV &£ [FU Mz =k
Z. ‘Hallowed be thy name.’ 42\ T\ 3, = DHETHRNRSY b Bk
OEYEETH . TOBER. ¥V Y TREBICERE D vV SR, FHic,
OE, ME, EModE, PEO KIS 0BEOTTHRWTEk (&l Th 5,

o, FILLFGEZRS T, BEVKRE BN TV ANIV .9 BTl
DG EERAE L TV a4 & LT, Lewis (A p.309) i3
Z® ‘Hallowed be your name.” &, RUL [EDHH | Ofd ‘debtors’,
‘debts’ ZZIF TV 5,

debts BELTA 3 &, HROERIETIE. Wye Tdettis & L THEH
WHWSH., Grt, Gnv, Bsp, Rms, AV, ASV, RSV AN&E#E STV 3B,
Tnd i3trespacers Tdh %, ¥ U v 7ERH T Zopheiléemata (<ophe11ema
o, B, A BER SN TWB, Thayerick 3 &, FHiEB
‘debt’ Th 0. HRATIC ‘offence, sin’ DEBRICZIE 5, BE- Ty Wyc&i?%
O OREML . TndZHIREIEHREZBE A TV BT LIt s, i, <4
4 EFFFBh (11:4)DF Y & 7ET I hamartias 7> TWT, XF
Y Dsing’ TH O XKLL AR, BELRB LD >TVWEDE. EEOD
BHOBTORER, Tl K0MENEHRENEEEL COREA» A
nizw,

AVIETndIc B S SAREVERLZ VWb 3, EE. Partridge i3
Butterworth Ot 2D T, Wych SAVEIE TOEEICH S AVEFD
BHAEEET T, TndEGnvd, H=EH0—F 2% H5H T35 Riciih T
5,9 ‘Tnd—AV tradition’ E Wb N 2 BRMWIBEFIcHH S 3, LHL
[EDOFD ] iIcoWTHDE, Tndk b dEA, TH XD EHEOWWycic 5 &
ZERICAT CENTEROI L BBBOEY TH 5, LidDdebtsd Z D
—FlcH B, (AV) Thy kingdom come.d. (Tnd) Let thy kyngdome
come. &9 &, (Wyc) thi kyngdom come to. DEHEEHFHEZ O £
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ZATWAIERPASHTH B,

BBV THBABRIDBRAALNTVWEMN, TOFX T, archaism %
BT TAHHORELEE T 2NEBIZ. HEMICFERARBREC - @
BB, AV OEMHERR, SEIHLTVLWAVWHEHSH 5L LT, Our
Father in heaven,/ thy name be hallowed. 2B %, flR&E N 3,9 o
NEB O&KETHAREB T3, may %24 LT, ‘may your name be hallowed’ &
BoTWaH, Chidgi, BHRE L THEEmRPBAE S SBHEI 0L
TEV. EL < BHFIEWIsm 5. iz, REB LRI UHXTH 5,

FoEizvwdnd, (1) hallowed be your name (NRSV)EI & 78 5 />
(2) FEALHEHIC B < thy name be hallowed (NEB)., ¥ XU, EFHEOFH
RIS OB & e 2 OMERREEE S DB fmay Z 7iE L 7-REBR!

BB DPDEGS - TH, AEWICFE—OZEEMSS, ¥ v 7ERER
o, H SR, Bic, OF, ME, EModE, PEDQIRO iz ER & L THE
AENTVW3, UL, Blo@Ed, oZHEHRICRbD > TREFEEOIGRY
b5,

FiRohallowed i 2V Tk, OEP SPEE TO2AFEOEEBEEFEDON. 16
BHHEH L, fho 6 DT, be honored (2), be held holy,/ in reverence
(&1). be sanctified (D THY, WIFNSZEEEL QT L. HiFi16HE & Ll
T3, BOD 1 EIPEQOLBTH 5, Wic, OEDICk 3 &, FFsLTD
OE (ge-)halgian (‘to hallow’) 3. FREMEK. L0 biF, [ I3HD
ZEED L | BERTOFFIII000FEE A SN S, &a& LT BA] (OE
halza) OETORPIE I HIEKICBICH 5N 505, 1500FFLIKE 1355 & A
W5 NE, 7272, All-Hallows &£ OEAEI, SHZOZEELELEDTL
%o

20D HEFETIE &L 73 ALB Tl We honor your holy name. & U T
FiE s RIEBBORHENL B, 2T, TADOER [=FE] 2FXEEL
TH/R LA ﬁb‘f%@ﬁﬁmg%ﬂﬁﬁéﬁﬁ’@é %, RO DV bIH
HOZERE S, B 20, EHROKMHE(modus) OENSH B, VWhiF,
BHREEr LA T, HODIKERDYD 5,

HEOFER TR, RIS AAFETH . —BIIC, SEHZEAPHE
NItk > To AR REECHIRGZ-DIBEZISNE I EIIHEITH 5,
L L. XOBEREEICEHLIRcB VTR, BEEEIL Y MVEND 2, o
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k. BlRRic it EXOEEEEDOEE (reproducing) £ b, BHAZR
(thought) OI=EAEM Y % Dynamic Equivalence Principle’ &, —7F.
ThEXBIICEE#EE O b OOFEEICE % %5 < ‘Formal Correspon-
dence Principle’ 3% % Z & i3, K<HHGNTWVS,® BEORMICEO WV
TVBIEZBOEARELRED L&D T, EHUERORMAEERT DL, B
Ro—oohks LTERIET %,

L orEE), XEFpOELFERKIC, [FOHD | OFRMEEL ZEATHIGT
LHEERM, it b b b, PIZIE. FL OOV TH B, VIVHIEROD
supersubstantialem 5, WycTidouir other substaunce & ZFERICT > T
W3, ouir Cover)id, v/ ¥ iRsuper®ZER (transliteration) T& 0.
CCTRHEGLIEVA, Wyc THFTIKAONE I NVHT FROEED—> |
ThHb, I, ¥ ¥ 75Eepiousion DHEFRTH 5, ton arton hémon ton
epiousion T. Eaton PRIEIT & - T epiousion [<IAE epiousios D
Bk, B, k] d. arton o L THRBEMITH T LB,

- epiousios &, Computer Concordance to the Novum Testamentum .
Graece (de Gruyter 1985 p.66N itk 3 &, =51 EvhD [FoHn ] 72
FIRHWLNTWAETR L 1A TOFERATH 2, COEOEKIZ->WVT
i BROFERAONR LD BEO—2TH B, Thid. ¥HOH 27L& 3E
BRIc—DOALIC k> THHAS NI LI, [mEEE(Evangelists)
IZ&k - TRISN7E L Sh, Blackid. ‘today and tomorrow’ Bl ‘day by
day’ #BWHT 27 5 LBOBEMERTATVASEEMLTVE,® Z0E
DIRERFED SHEE U T, ‘bread for sustenance’, ‘bread of substance’,
‘bread for the present’,’bread for the morrow’ FDE I IC > WV T,
Robertson®Thayer & DM TEEREN TV AN @ AECTRERELEET 5,
FU Y TEFRATTSOBEVOS b, ZOEVOBEE. 428V T. X
Bic 2 TWA, T CRFREMEDTon arton X BAN TV B, <
OFENEZ T VA IREOCEIC S A ONEH, ThEFBIIC, WyeT 3B
DIXEEIC % T, Tnd, AV, HICPEDH#RIZ, ZOEBMERL LI -1,

Tnd Vg —@ A VERSBBL DD, 5 2L RDF Y ¥ TEHAE
ELESICERLLELTHONTV S A, EAWye & ORI EMIBICE -
THEBRET LIEY 2 &, FEACHEOMCEUAPREEIN S, TOH4
DOEEVDEIEGZO—FIELEATCEXAS S E W, DLERENPANE, ¥



(ol O EiF — FY o 7ERME, o SR, BEEELOE —

VA G FEEHLL 2 Wyeh, %9 L b ZncNbhd, MEOHCER V.
Z0HOTNd—AVEICHEEZEA RO H 5 T LEIEETENL L,

AR TRESNR &3 221OREEE L L+ ) v 7 i8epiousion & D
Rz LT LA MATE L, AMOERON, AVTAHONB XTI
‘daily’ £ 2DRUETH D, TndEd > THERET 5, 2N L DFOOE
EWyclkBERO#E Y ThH %, #thod 5 DK, Rmsds ‘supersubstantial” & L
TWADIF, TOBEENER, vV FFRICHEH Y v 7ERE L TORKAL
DOFfEAEZZ L, Biio v A ¥R ‘supersubstantialem’ &% —IiT g
ZHHOHETE %, TEVD ‘the food we need’ 12, Phs® ‘the bread we
need for the day’ &[6] UBITH B, Trn® ‘our bread for the day’ it AV
[TV, LB ‘Give us our food again today.” & LTWA DIk, HHRE
LTOLB ORMOH 5bND—>EH TV, WFRITE X, AVH Wyo
KHEIHOB VI, 2MIcA 5 &, Tnd—AV Traditions, PEiICBWT
LE ORFBEOERICHFET 5 LWL TH B,

5 #U

4 T AWHTEEFOOFARE LTRLE TFOHD ] d. A%icRDIC
SHLENTETCVEODT, EBIE. FEORMEIREGZ U P -1 E VWA B,
2IAENARBTS [FOHD] E. 20ENTDES DOV H LR,
VWENGHE L OIS 3 EEAoN5, INERELT, 374X
LD—DTdH BERFHFEIGOParallelism itEk L, EBO Y 2 /<
(BB T 5 EIF0BEN b,

BEZNEROEF I, SbiEREEZ oo —AHTR. A F4T7&EL
TOBERBEEICA v 2 - Y EFETEIVERICHL SN TV B, FHICERE
BEBERNP, TN E S HER» OEBOM TN FRE . 49 L b5
B—ELTOARTEE L, ThLHBOVDIET ¥ ENL v 2 ARBICA
niEs s, KEREI. T50 &idBV] 2EET 2 FEEE. Bic, Tnd
PR odGERE 0 ERIARBERET ORIt RHT C E 3EETH 5,

ARICEELEBASNTEL [FOHV] KoV ThEA, TEITE
WO TER] wW LT, — o7 vFs—€ELTo [HE), COmED
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FT, WEY vy F—€E L TIEBENREREZE0 729, Lrdb, BE
EEFORBIES MR, A FTFHROUNER ESEOVTOBEMR
ZED, OVTIE, BERROKETICET 2 &t o Tte 2D XS IR
DT, Partridgeld. 2FEHOBEERI A HBLVERE L, —D 335
ERFEZA LD, AR BOALZ TP DRT O EETEI OO &
BRTWVWB, Bic, BRRKFE LA, BOEH &8 Vv (euphony and
shorter sentences) TH % & L, FrzREFIC>WVWTIE, Bhic, < TndDE
BRTH- T EMIMATNS, ® '

il DPartridge DRI OV THAENZNE, BEEOFRI S K
HbEIWVWhTIREL, ADOBDITE VDb, EWD T EILE5, FlREE, £
A MERED I DI, FNLUADAZ SEFL—RDOALDIzDP, HED D
. THREFOLOH»ETH L, ThoLTOHMI—EIH> 2 &3, B
B, RE[fETH B, CHODREIHREL DL LRI E T, FHMllicsd
SNBEALTR X YRMDAyv—V%, HEECEHERICRET 200
Bl L EEREZEDRSEZ, ThThOREREDITHICHEALBEIENT
x5,

BRI L Tid. — e, RIS EE (source language) & LT OE M
DEFZEL. AXDERE. 2% 0. HESFE (target language) & ORI TIE,
WEDOEHE « XMLDERIL L > T, HEDEKRERTHBORLDICS » &—
B EEE S OBEEMEHT A EVHIFIE, 203, ToHOFIE, HIb,
B A 55—t (generalization) &, € O DO FER/L (particulari-
zation) 25, HEUPTV I LEFLCHMONTV S, BEEORFU>WVWT
ATV, BEOXH., BT RE. —HFTEREREOEREE, 5&
OREEHRFOPVSHOTIC E D X 5 1 0ATH, i, 2 icgEshiA v
- VEARCELABIEAHNE LTI ENAEE LBV TR, ZUF
Ik BARIEE LT3, COBBEERALLALERBVAILL, ThoDA%E
ZERicANS &, BB D Dynamic Equivalence Principle D RREICRE 12 E
HT 5T EITiE3, , ‘

Z0 k. FrcBEF L TR, BEHRoAREMD T, EAOREZERICA
NEBRAEINTVBE I EREDEV, AVORENITnd 12 5 SR E
V&S EKRT, Tyndale— AV tradition & Wb, REFTIC % OHEAE
Han, B THEIZo—Hiciini, Lar L. Wyc B5AV RUZ NI
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DERICEA L EEA T HERATERVI LISV T S, BBROBEY TH 3,
INREDBRBIF, VT RO ERBATERVIRILE 55, RHRER
B}, BRMICA R NENOEELBO BT 3 HHARILS h
TWEH, INORBEELRTRASNIEEORKME LT 50 E I
%d B, ;

@R tic, EELEFO—HELTEVERIT>VTOHL
WHIR &, —A TR, ZThE{LET Starget language & L TOEFE D &
AIBETH > THHATHITT 2EENE(. Chooil, ax ., R
HEFOERET Y, 5% b, TREKECHEL L, LWhiE, BEERROK
FIRTIIT O, 1L, BOROKFTEFOK TbH %, Thid, Br ok
SEEVE RO A ANISHE LB A ICE < 1300,
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